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OZNÁMENIE

Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky
Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 17. marca 1978 bol v
Štrasburgu otvorený na podpis Dodatkový protokol k Európskemu dohovoru o vzájomnej pomoci v
trestných veciach z 20. apríla 1959 (oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č.
550/1992 Zb.). V mene Slovenskej republiky bol dodatkový protokol podpísaný v Štrasburgu 14.
februára 1996. S dodatkovým protokolom vyslovila súhlas Národná rada Slovenskej republiky
uznesením č. 358 z 24. mája 1996 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 26. júna 1996.
Ratifikačná listina bola uložená u generálneho tajomníka Rady Európy, depozitára dohovoru, 23.
septembra 1996. Dodatkový protokol nadobudol platnosť 12. apríla 1982 na základe článku 5 ods.
2. Vo vzťahu k Slovenskej republike nadobudol platnosť 22. decembra 1996 na základe článku 5
ods. 3. Slovenský preklad sa vyhlasuje súčasne. DODATKOVÝ PROTOKOL k Európskemu
dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach Členské štáty Rady Európy, signatári tohto
protokolu, vedené želaním uľahčiť vykonávanie Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci v
trestných veciach otvoreného na podpis v Štrasburgu 20. apríla 1959 (ďalej len „dohovor“) v oblasti
trestných činov fiškálnych, považujúc tiež za žiaduce doplniť dohovor v určitých ďalších otázkach,
dohodli sa takto:

I. HLAVA

Článok 1

Zmluvné strany neuplatnia právo poskytované v článku 2 písm. a) dohovoru a neodmietnu
pomoc výlučne z dôvodu, že žiadosť sa týka činu, ktorý dožiadaná zmluvná strana považuje za
trestný čin fiškálny.

Článok 2
1. Ak zmluvná strana stanovila pre vykonanie dožiadania na prehliadku alebo na zabavenie

majetku podmienku, že čin, ktorého sa dožiadanie týka, musí byť trestný tak podľa právneho
poriadku dožadujúcej strany, ako aj právneho poriadku dožiadanej strany, bude táto
podmienka splnená, pokiaľ ide o trestné činy fiškálne, ak je čin trestný podľa právneho
poriadku dožadujúcej strany a zodpovedá trestnému činu rovnakej povahy podľa právneho
poriadku dožiadanej strany.

2. Vykonanie žiadosti sa nemôže odmietnuť iba z dôvodu, že právny poriadok dožiadanej strany
neukladá rovnaký druh dane alebo poplatku alebo neobsahuje daňový, poplatkový, colný alebo
devízový inštitút rovnakého druhu ako právny poriadok dožadujúcej strany.

II. HLAVA

Článok 3

Dohovor sa použije aj na
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a) doručovanie písomností týkajúcich sa výkonu rozsudku, vymáhania peňažnej pokuty alebo
zaplatenia nákladov konania,

b) opatrenia týkajúce sa odkladu výroku rozsudku alebo odkladu jeho výkonu, podmienečného
prepustenia, odkladu nástupu výkonu trestu alebo prerušenia takého výkonu.

III. HLAVA

Článok 4
Článok 22 dohovoru sa nahrádza nasledujúcim textom, pôvodný článok 22 dohovoru sa stáva
odsekom 1 a nižšie uvedené ustanovenia sa stávajú odsekom 2:

„2. Okrem toho každá zmluvná strana, ktorá poskytla vyššie uvedenú informáciu, zašle príslušnej
strane na jej žiadosť v jednotlivých prípadoch opis predmetných odsúdení a opatrení, ako aj
každú s nimi súvisiacu relevantnú informáciu, aby táto strana mohla zvážiť, či tieto vyžadujú
prijatie vnútroštátnych opatrení. Styk sa uskutočňuje prostredníctvom príslušných
ministerstiev spravodlivosti.“.

IV. HLAVA

Článok 5
1. Tento protokol je otvorený na podpis členským štátom Rady Európy, ktoré podpísali dohovor. Je

predmetom ratifikácie, prijatia alebo schválenia. Ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo o
schválení sa uložia u generálneho tajomníka Rady Európy.

2. Protokol nadobudne platnosť 90 dní po dni uloženia tretej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí
alebo o schválení.

3. Vo vzťahu k signatárskemu štátu, ktorý ho ratifikuje, prijme alebo schváli neskôr, nadobudne
protokol platnosť 90 dní po dni uloženia ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo o schválení.

4. Členský štát Rady Európy nesmie ratifikovať, prijať alebo schváliť tento protokol bez toho, aby
súčasne alebo predtým neratifikoval dohovor.

Článok 6
1. Každý štát, ktorý pristúpil k dohovoru, môže pristúpiť k tomuto protokolu potom, ako protokol

nadobudol platnosť.

2. Pristúpenie sa vykoná uložením listiny o pristúpení u generálneho tajomníka Rady Európy a
nadobudne účinnosť 90 dní po dni jej uloženia.

Článok 7
1. Každý štát môže pri podpise alebo pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení

alebo o pristúpení určiť územie alebo územia, na ktoré sa tento protokol použije.

2. Každý štát môže pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení alebo o pristúpení
alebo kedykoľvek neskôr tento protokol rozšíriť vyhlásením adresovaným generálnemu
tajomníkovi Rady Európy na ďalšie územie alebo územia uvedené vo vyhlásení, za ktorých
medzinárodné vzťahy je zodpovedný alebo v mene ktorých je oprávnený konať.

3. Každé vyhlásenie urobené podľa predchádzajúceho odseku možno vo vzťahu ku ktorémukoľvek
územiu uvedenému vo vyhlásení odvolať oznámením adresovaným generálnemu tajomníkovi
Rady Európy. Odvolanie nadobudne účinnosť šesť mesiacov po dni doručenia oznámenia
generálnemu tajomníkovi Rady Európy.

Článok 8
1. Výhrady, ktoré urobila zmluvná strana k ustanoveniu dohovoru, sa použijú aj vo vzťahu k

tomuto protokolu, iba ak táto strana nevyhlási inak pri podpise alebo pri uložení ratifikačnej
listiny, listiny o prijatí, schválení alebo o pristúpení.

2. Každý štát môže pri podpise alebo pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení
alebo o pristúpení vyhlásiť, že si vyhradzuje právo
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a) neprijať I. hlavu, alebo ju prijať iba vo vzťahu k niektorým trestným činom alebo k určitej
kategórii trestných činov uvedených v článku 1, alebo nevybaviť dožiadania na prehliadku
alebo na zabavenie majetku vo vzťahu k trestným činom fiškálnym,

b) neprijať II. hlavu,

c) neprijať III. hlavu.

3. Každá zmluvná strana môže odvolať výhradu, ktorú urobila podľa predchádzajúceho odseku,
vyhlásením adresovaným generálnemu tajomníkovi Rady Európy, ktoré nadobudne účinnosť
dňom jeho doručenia.

4. Zmluvná strana, ktorá uplatnila k tomuto protokolu výhradu vo vzťahu k niektorému
ustanoveniu dohovoru alebo urobila výhradu k niektorému ustanoveniu tohto protokolu,
nemôže žiadať použitie toho ustanovenia zo strany inej zmluvnej strany, ak jej výhrada je
čiastočná alebo podmienečná, môže však žiadať použitie toho ustanovenia v rozsahu, v akom ho
sama prijala.

5. Iné výhrady k ustanoveniam tohto protokolu nie sú prípustné.

Článok 9

Ustanovenia tohto protokolu nevylučujú použitie širšej úpravy v dvojstranných alebo v
mnohostranných zmluvách dojednaných medzi zmluvnými stranami podľa článku 26 ods. 3
dohovoru.

Článok 10

Európsky výbor pre problémy zločinnosti pri Rade Európy bude priebežne informovaný o
používaní tohto protokolu a prijme všetky potrebné opatrenia na uľahčenie zmierlivého riešenia
ťažkostí, ktoré môžu pri jeho používaní vzniknúť.

Článok 11
1. Každá zmluvná strana môže v rozsahu, v akom sa jej to týka, vypovedať tento protokol

oznámením adresovaným generálnemu tajomníkovi Rady Európy.

2. Výpoveď nadobudne účinnosť šesť mesiacov po dni doručenia oznámenia generálnemu
tajomníkovi Rady Európy.

3. Výpoveď dohovoru znamená súčasne výpoveď tohto protokolu.

Článok 12

Generálny tajomník Rady Európy bude informovať členské štáty Rady Európy a každý štát, ktorý
pristúpil k dohovoru, o

a) každom podpise tohto protokolu,

b) uložení každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení alebo o pristúpení,

c) každom dátume nadobudnutia platnosti tohto protokolu podľa jeho článkov 5 a 6,

d) každom vyhlásení prijatom podľa ustanovení článku 7 ods. 2 a 3,

e) každom vyhlásení prijatom podľa ustanovenia článku 8 ods. 1,

f) každej výhrade urobenej podľa ustanovenia článku 8 ods. 2,

g) odvolaní každej výhrady vykonanej podľa ustanovenia článku 8 ods. 3,

h) každom oznámení prijatom podľa ustanovenia článku 11 a o dátume, keď výpoveď nadobudne
účinnosť.

Na dôkaz toho dolupodpísaní, riadne na to splnomocnení, podpísali tento protokol.
Dané v Štrasburgu 17. marca 1978 v anglickom a vo francúzskom jazyku, pričom obe znenia majú
rovnakú platnosť, v jednom vyhotovení, ktoré zostáva uložené v archíve Rady Európy. Generálny
tajomník Rady Európy zašle overené kópie každému štátu, ktorý protokol podpísal alebo k nemu
pristúpil.
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THE  ADDIT IONAL  PROTOCOL
TO THE EUROPEAN CONVENTION ON

 MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The member States of the Council of Europe, signa-
tory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the Euro-
pean Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters opened for signature in Strasbourg on 20 April
1959 (hereinafter referred to as "the Convention") in
the field of fiscal offences,

Considering it also desirable to supplement the Con-
vention in certain other respects,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1

The Contracting Parties shall not exercise the right
provided for in Article 2 a. of the Convention to refuse
assistance solely on the ground that the request con-
cerns an offence which the requested Party considers
a fiscal offence.

Article 2

1. In the case where a Contracting Party has made
the execution of letters rogatory for search or seizure
of property dependent on the condition that the offence
motivating the letters rogatory is punishable under
both the law of the requesting Party and the law of the
requested Party, this condition shall be fulfilled, as
regards fiscal offences, if the offence is punishable
under the law of the requesting Party and corresponds
to an offence of the same nature under the law of the
requested Party.

2. The request may not be refused on the ground
that the law of the requested Party does not impose
the same kind of tax or duty or does not contain a tax,
duty, customs and exchange regulation of the same
kind as the law of the requesting Party.

CHAPTER II

Article 3

The Convention shall also apply to:
a. the service of documents concerning the enforce-

ment of a sentence, the recovery of a fine or the
payment of costs of proceedings;

b. measures relating to the suspension of pronounce-
ment of a sentence or of its enforcement, to condi-

tional release, to deferment of the commencement
of the enforcement of a sentence or to the interrup-
tion of such enforcement.

CHAPTER III

Article 4

Article 22 of the Convention shall be supplemen-
ted by the following text, the original Article 22 of
the Convention becoming paragraph 1 and the be-
low-mentioned provisions becoming paragraph 2:

"2. Furthermore, any Contracting Party which has
supplied the above-mentioned information shall com-
municate to the Party concerned, on the latter’s requ-
est in individual cases, a copy of the convictions and
measures in question as well as any other information
relevant thereto in order to enable it to consider whet-
her they necessitate any measures at national level.
This communication shall take place between the Mi-
nistries of Justice concerned."

CHAPTER IV

Article 5

1. This Protocol shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe which have
signed the Convention. It shall be subject to ratificati-
on, acceptance or approval. Instruments of ratificati-
on, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days after
the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting
or approving subsequently, the Protocol shall enter
into force 90 days after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

4. A member State of the Council of Europe may not
ratify, accept or approve this Protocol without having,
simultaneously or previously, ratified the Convention.

Article 6

1. Any State which has acceded to the Convention
may accede to this Protocol after the Protocol has
entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing
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with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect 90
days after the date of its deposit.

Article 7

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territo-
ries to which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession or at
any later date, by declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, extend this
Protocol to any other territory or territories specified
in the declaration and for whose international relati-
ons it is responsible or on whose behalf it is authorised
to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the prece-
ding paragraph may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn by means of
a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. Such withdrawal shall take effect
six months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of the notification.

Article 8

1. Reservations made by a Contracting Party to a
provision of the Convention shall be applicable also to
this Protocol, unless that Party otherwise declares at
the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accessi-
on. The same shall apply to the declarations made by
virtue of Article 24 of the Convention.

2. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that it reserves the
right:
a. not to accept Chapter I, or to accept it only in

respect of certain offences or certain categories of
the offences referred to in Article 1, or not to comply
with letters rogatory for search or seizure of pro-
perty in respect of fiscal offences;

b. not to accept Chapter II; 
c. not to accept Chapter III.

3. Any Contracting Party may withdraw a declara-
tion it has made in accordance with the foregoing
paragraph by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall
become effective as from the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to this
Protocol a reservation made in respect of a provision
of the Convention or which has made a reservation in
respect of a provision of this Protocol may not claim
the application of that provision by another Contrac-
ting Party; it may, however, if its reservation is partial
or conditional claim the application of that provision
in so far as it has itself accepted it.

5. No other reservation may be made to the provisi-
ons of this Protocol.

Article 9

The provisions of this Protocol are without prejudice
to more extensive regulations in bilateral or multila-
teral agreements concluded between Contracting Par-
ties in application of Article 26, paragraph 3, of the
Convention.

Article 10

The European Committee on Crime Problems of the
Council of Europe shall be kept informed regarding the
application of this Protocol and shall do whatever is
needful to facilitate a friendly settlement of any diffi-
culty which may arise out of its execution.

Article 11

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of
such notification.

3. Denunciation of the Convention entails automat-
ically denunciation of this Protocol.

Article 12

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to the Convention of:
a. any signature of this Protocol;
b. any deposit of an instrument of ratification, accep-

tance, approval or accession;
c. any date of entry into force of this Protocol in

accordance with Articles 5 and 6;
d. any declaration received in pursuance of the provi-

sions of paragraphs 2 and 3 of Article 7;
e. any declaration received in pursuance of the provi-

sions of paragraph 1 of Article 8;
f. any reservation made in pursuance of the provisi-

ons of paragraph 2 of Article 8;
g. the withdrawal of any reservation carried out in

pursuance of the provisions of paragraph 3 of Artic-
le 8;

h. any notification received in pursuance of the provi-
sions of Article 11 and the date on which denunci-
ation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly aut-
horised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this l7th day of March 1978, in
English and in French, both texts being equally aut-
horitative, in a single copy which shall remain deposi-
ted in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall trans-
mit certified copies to each of the signatory and acce-
ding States.

Strana 38 Zbierka zákonov č. 12/1997 Čiastka 5



Strana 6 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 12/1997 Z. z.

Vydavateľ Zbierky zákonov Slovenskej republiky a prevádzkovateľ právneho a informačného portálu Slov-Lex
dostupného na webovom sídle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Župné
námestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.


